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На сегодняшний день медицинский лексикон пред-
ставлен несколькими сотнями тысяч слов и словосочета-
ний. Значительную долю медицинской терминологии
составляют синонимы, то есть слова и словосочетания,
которые, различаясь своим звуковым составом, выра-
жают в рамках определенной микротерминосистемы
тождественное научное понятие. В некоторых областях
медицины синонимы занимают до 25-40% терминологи-
ческого фонда. Так, в Энциклопедическом словаре ме-
дицинских терминов [2] на долю синонимов из 60 тысяч
заголовочных словарных единиц приходится около 15
тысяч. Иногда одно и то же понятие выражается десят-
ком и более синонимов. Такое количество синонимов,
многообразие их конструкций и частое применение как
в устной, так и в письменной речи создает определенные
трудности в переводе англоязычной медицинской лите-
ратуры.

С семантической точки зрения, термины-синонимы
по тождественности или различию мотивирующих при-
знаков можно разделить на два типа: эквивалентные и
интерпретационные. В звуковых комплексах эквивалент-
ных синонимов отображен один и тот же мотивирую-
щий признак, зафиксированный разными корневыми или
словообразовательными элементами с одинаковым или
близким значением. В звуковых комплексах интерпрета-
ционных синонимов отображены различные мотивиру-
ющие признаки. Таким образом, именно интерпретаци-
онные синонимы представляют особую сложность и
«опасность» для переводчика, т.к., выбрав при переводе
синоним не с тем смысловым оттенком, можно исказить
смысл конкретного предложения или даже целого тек-
ста, изменить эмоционально-оценочный характер выс-
казывания.

Даже некоторые важнейшие медицинские понятия
могут образовывать широкие синонимические ряды.
Например, слово «болезнь» на английском языке может
быть выражено терминами illness, ailment, disease,
trouble, disorder, sickness, disturbance, distress, condition.
Несомненно, встретив в тексте слова disease, illness,
sickness, ailment, переводящий правильно истолкует
смысл, но термины condition, disorder, trouble, distress
не всегда выражают понятие «болезнь», таким образом,
правильно понять смысл предложения в подобном слу-
чае можно только, исходя из контекста.

Среди синонимических рядов особое место занима-
ют названия анатомических структур. Говоря о проис-
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хождении данных терминов, следует отметить, что как в
английском, так и в русском языках, анатомические наи-
менования имеют своеязычное происхождение: kidney -
почка, brain - мозг, spleen - селезенка, bladder – мочевой
пузырь и т.д. В то же время, в английском языке зачастую
одна и та же структура может обозначаться словами гре-
ко-латинского и английского происхождения: живот – belly
(англ.), abdomen (лат.); кишечник – bowels (англ.),
intestines (лат.); пищевод – gullet (англ.), esophagus (греч.).
Может употребляться только греческий или латинский
вариант без английского эквивалента: peritoneum – брю-
шина, artery – артерия, stomach – желудок и т.д.

Однако важно отметить, что при образовании назва-
ний болезней, патологических состояний, оперативных
вмешательств и при образовании прилагательных от наи-
менований анатомических структур в качестве произво-
дящей основы используют терминоэлементы греческо-
го или латинского происхождения, даже если сама анато-
мическая структура обозначается одним английским сло-
вом или имеет английский и греко-латинский синонимы.
Например: кишечник – intestines (лат.), bowels (англ.), но
intestinal – кишечный; бедро – thigh (англ.), hip (англ.), но
femoral – бедренный; почка – kidney (англ.), но renal –
почечный; язык – tongue (англ.), но glossitis – воспале-
ние языка и др. Слово «желудок» в английском языке
имеет греческое происхождение (stomach), прилагатель-
ное «желудочный» также пришло к нам из греческого
языка (gastric).

Синонимичными могут быть также термины, в каче-
стве производящей основы которых используются тер-
миноэлементы латинского и греческого происхождения:
mammography – mastography, splanchnoptosis –
visceroptosis, proctoscopy - rectoscopy и т.д. Достаточно
часто в синонимическом ряду одно из наименований
полностью совпадает с краткой дефиницией: inflammation
of the abdominal cavity – peritonitis (от лат.рeritoneum –
брюшина); intersection of the vagus nerve and it’s branches
– vagotomy (от лат.nervus vagus – блуждающий нерв).

Во всех перечисленных примерах говорилось о так
называемых абсолютных синонимах, или дублетах. В та-
ких рядах синонимов возможна равноправная взаимоза-
меняемость членов. Существуют также ряды синонимов,
имеющие различные мотивирующие признаки, то есть
различающиеся своей внутренней формой. Это так на-
зываемые синонимы интерпретационного типа. К при-
меру, болезнь неясной этиологии, характеризующаяся
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периодически возникающими явлениями поражения
серозных оболочек, имеет несколько наименований, в
каждом из которых зафиксирован тот или иной отличи-
тельный признак: периодический перитонит, периодичес-
кая болезнь, шестидневная лихорадка, возвратный поли-
серозит, семейный рецидивирующий полисерозит и др.
В таких синонимах намного сложнее ориентироваться,
как результат, возникают трудности при подборе соот-
ветствующего синонима для перевода.

Зачастую в синонимических рядах можно встретить
эпонимы, то есть термины, имеющие в своем составе
имя собственное. Например: isthmus of the stomach =
canal of the stomach = Aschoff’s canal; trabeculas of the
spleen = Billroth’s cords; renal columns = Berten’s columns
[5] и др. Причем, эпонимические термины могут быть
синонимичны: Meissner’s plexus = Remakov’s plexus,
Killman’s muscle = Luschka’s muscle, Kooper’s gland =
Mery gland, Ghuwar’s diaphragm = Monesco diaphragm [3]
и т.д. Эпонимические термины абсолютно нейтральны в
смысловом плане, не отражают никаких характеристик,
функций объекта, могут нести лишь информацию о пер-
вооткрывателе данной структуры, явления или ученом,
занимавшемся данной проблемой. При переводе текста,
в котором встречается эпоним, не следует письменно
расшифровывать его значение, но для понимания текста
необходимо знать определение такого понятия. Причем,
трудности могут возникнуть именно при написании.
Несмотря на то, что на сегодняшний день отсутствуют
общие правила орфографии эпонимов, их различное
написание в зависимости от местности, издательства или
конкретного переводчика создает путаницу, засоряет тер-
минологический фонд, усугубляет проблему их написа-
ния и запоминания.

Необходимо отметить, что именно эпоним выступа-
ет в качестве производящей основы в названиях болез-
ней, поражающих какую-либо анатомическую структу-
ру, обозначаемую рядом синонимов, включающим эпо-
нимический термин. Например: auditory / Eustachian tube,
inflammation of the auditory tube - eustachitis.

Все члены синонимического ряда, как правило, мо-
гут быть известны только узкому кругу специалистов по
причине их многочисленности, разнородности и высо-
кой степени интернационализации. В то же время, сино-
нимы профессионально сниженного характера, синони-
мы общелитературного языка достаточно известны и
употребляются довольно широко. Например, более ве-
роятно, что при беседе с пациентом врач употребит сло-
ва «сопли, насморк», чем научный термин с таким же
значением – ринит. Задав больному вопрос «Есть ли у
Вас обстипация?», врач может быть непонят, а пациент, в
свою очередь, может встревожиться и испугаться, что
не произойдет, если доктор спросит «Беспокоит ли Вас
задержка стула/запор?». Таким образом, особенности
употребления медицинских терминов в зависимости от
их регистра также должны учитываться переводчиком
медицинского текста. По этой причине часто возникают
сложности с пониманием пациентов у иностранных сту-
дентов, обучающихся в вузах медицинского профиля.
Затруднения вызывают также семантизация и фонети-
ческая обработка синонимов.

С другой стороны, в английском подъязыке медици-
ны существует достаточно большое количество сугубо

профессиональных английских речевых оборотов (гото-
вых стандартизированных единиц), отличающихся ста-
тичностью и специфичностью словесного наполнения,
отбором слов и использованием их значения. Такие тер-
мины трудно построить, оперируя только знанием клас-
сического литературного английского языка. Например,
врачи часто употребляют такие выражения, как: the lungs
are clear – в легких патологии не обнаружено; corbovinum
– «бычье» сердце, deviation of the differential count to the
right – сдвиг лейкоцитарной формулы вправо, life-saving
operation – операция по жизненным показаниям, back-
street abortion – внебольничный аборт, pains all round
one’s middle – опоясывающие боли, to keep the patient’s
nostrils closed – зажать нос больному [1] и др. Подобные
стандартные речевые обороты отличаются конкретнос-
тью и лаконичностью, особенно в языке хирургов, что
объясняется спецификой их деятельности. Для таких ре-
чевых единиц не характерны сложные грамматические
конструкции, широко используемые в письменной речи.
В целом научно-производственная речь в высокой сте-
пени нормирована. Но существование таких професси-
ональных речевых оборотов осложняет задачу перевод-
чика, так как для конкретного истолкования медицинско-
го текста он должен хорошо ориентироваться в значении
стандартных единиц.

Таким образом, наличие огромного количества си-
нонимов в медицинской терминологии, их частое упот-
ребление во врачебной практике и в медицинской лите-
ратуре существенно осложняет работу переводчика,
может служить причиной неправильного толкования и
понимания смысла текстов, что, в свою очередь, даже
может закончиться врачебной ошибкой, нанесением вре-
да здоровью и жизни пациента. Для перевода англоязыч-
ной медицинской литературы недостаточно хорошо ори-
ентироваться только в терминологии классического ли-
тературного языка, но необходимо умение свободно вла-
деть сугубо профессиональными речевыми оборотами
медиков, готовыми стандартизированными лексически-
ми единицами. Очень важна способность разграничи-
вать близкие по смыслу понятия, даже включенные в один
синонимический ряд, но несущие определенный смыс-
ловой оттенок, имеющие внутренние мотивационные
различия. Кроме того, переводчик должен понимать
смысл наиболее широко употребляемых эпонимических
терминов. При переводе также следует учитывать стиль
исходного текста (научный, официально-деловой, пуб-
лицистический и т.д.) для подбора корректных синони-
мов.
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